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HEMEINKHNE JJUHI'BUCTBI O ITPOBJIEMAX IIEPEBOJA

O.JI. ThBOBA

Deoepansvroe 0100xCeMHOe 20CYOAPCMBEHHOE 0OPAZ06AMENbHOE YUPEHCOeH e
svicuteco obpazoeanus « 1eepckoil 2ocyoapcemeennviii ynusepcumemy, 2. 16epsb

B craTthe paccMaTpHUBarOTCS PAa3IMYHBIE ACTIEKTHI IEPEBOIA, TOHUMAEMOT'0 KaK KyJbTYPHBIN
nporecc. K kr04eBbIM TeMaM OTHOCSITCS BOIPOCHI O BaXKHOCTH, CYLTHOCTH IEPEBOAA, €ro aleKBaT-
HocTH U 7ip. OCyIecTBsAs B3aMMONPOHUKHOBEHNE PA3JIMYHBIX KYJIBTYP APYT B APyra, NEPEeBO UTr-
paeT BaXKHYIO poJib B YOPMHUPOBAHUH TUCKYpCa.

Kiouessie cosa: acnexmer nepe6ooa, NOHUMAHUE MEKCMA HA UHOCMPAHHOM s3bIKe, nepe-
HOC KYIbIYP, 3A0a4i epe6ooyUKd.

GERMAN LINGUISTS ON THE PROBLEMS OF TRANSLATION

O.D. LVOVA

The article deals with various aspects of translation understood as a cultural process. The
key topics include questions of the importance and the essence of translation, its adequacy, etc. By
facilitating the interpenetration of cultures, translation plays an important role in shaping discourse.

Keywords: aspects of translation, understanding of the text in a foreign language, transfer
of cultures, tasks of the translator.

Teopus ¥ NMpakTUKa NEPEBOJIA HA CETOMHAIIHUNA JE€Hb MOXKET OBbITh MPEICTaB-
JIEHA B BUJIE PA3BETBJICHHON CUCTEMBI TUIIOB U BUAOB MEPEBOA. DTO MOATBEPIKIACT-
C MHOTOYMCJICHHBIMU HWCCJIEAOBAHUSIMU YUYEHBIX-JIAHTBUCTOB, MPUHAICKAIIAX K
Pa3IMYHBIM IKOJIAM M CIEAYIOMIMX Pa3HbIM HAITPABJICHUSIM,

OcHOBY HaHHO# PabOThI COCTABNISIOT aHAIM3 CTAaTeli HEMELKUX JIMHIBUCTOB, BXO-
JSmuX B cOOpHUK «llepeBoj Kak KyJIbTYpPHBINA MPOLECC — BOCIPUATUE, MTPOESKIINS, KOH-
CTPYUPOBAHUE UY>KOro» [2], a Takke padOThI, pacCMaTPUBAOIIME B3aUMOCBS3b KYJIbTY-
pbl 1 ipoOniem nepeBoaa Y. Jlurrepea [6], I'. I'epunrepa [3], A. Tomaca [9] u [|.Uezape
[1].

B paMkax maHHON pabOThI HE MPEACTABISCTCS BO3MOKHBIM OXBAaTUTh BCE MHO-
roo0pasue nepeBOAOBEIYECKON MPOoOIeMaTUKA. BO3MOKEH aHAM3 JIMIIb TEX MPO-
OJIeM, KOTOPBIE MPEACTABIISIFOTCS HAuOOJIEE MHTEPECHBIMU, a TAKKE TEX, KOTOPHIM
MOCBALIEHO OOJBIIOE KOJIMYECTBO PAOOT.

OOpamasch K JAHHOMY COOPHUKY, MOKHO BBLACIUTH CIEAYIOIIME MEPEBO-
JOBETYECKUE BOMPOCHI:

— B&KHOCTb MMEPEBOJA;

— CYLIHOCTb NEPEBOAA,

— aIEKBaTHOCTB MEPEBOA;

— po0JieMa MepeBOMMOCTH,

— 33J1a4M, CTOSIIME NIEPE NEPEBOTUAKOM;

— CMBICJIOBBIE ICBUALIMH U JIP.
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Bonpoc 0 npupoae ¥ CyIHOCTH MEPEBOAA OTHOCUTCS K KIKOYEBBIM BOIPOCAM,
paccMaTpyUBaEMbIM JIMHIBUCTaMU. KyJbTypoOJIOTMYECKas TPAKTOBKA IMEPEBOAA CTAHO-
BUTCA BCE OOJIEE pACIPOCTPAHEHHOM, O YeM CBUETEIBCTBYET OOJIBIIOE KOJMYECTBO Pa-
00T, 4TO, B YaCTHOCTH, TTOATBEPKAACTCS MyOJIMKAIMSIMUA B YTIOMSIHYTOM BBIITIE COOPHUKE.

['maBHbIi pegakTop cOopHuka ['. Kpanotr maet 0630p BXomsmmx B COOPHUK
CTaTeil, AHATM3UPYS PA3HBIE ACNEKTHI MEPEBOJA, IIOHUMAEMOI0, B MEPBYI0 OUYEPEb,
KaK KyJIbTYpHBbIA mipouece [4]. IIpu 3TOM aKIEHT AenaeTes MMEHHO Ha TIEPEHOC KYJIb-
Typ (T.€. MEPEHOC SJEMEHTOB U3 OJTHOM KYJBTYPHI B APYTYIO), YTO HE MPOTUBOPECUMT,
N0 MHEHHIO aBTOPA, NPUHATOMY (PUIIOIOTHYECKOMY MPEACTABIEHUIO O MEPEBOUHKE,
KaK O MOCPEIHUKE MEKAY TOBOPALIMMU HA PA3JIMYHBIX A3BIKAX.

Heo0xommmMo OTMETUTB, YTO KYJIBTYPE U €€ KPUTEPUIM OBIJIO MOCBALIEHO MHO-
ro uccienosanuii. Tak, VY. Jlutrepc paccMaTpuBacT €€ Kak PEICBAHTHYIO CUCTEMY
OPUEHTALIMHA ISl OMPEACIICHHOM TPYIIbI, HAMPUMED, A3BIKOBOH 001HOCTH [6, ¢. 70].
ITo I'. 'epunrepy ona sBiseTcst 00beKTOM 0c000r0 pojaa. Kak u 36k — 3T0 0COObIi
WHCTUTYT, OCHOBaHHBIM Ha Oa3e KOUICKTMBHBIX 3HaHud [2, c¢. 107]. Cnenys
A.Tomacy, KyJIbTypa NpeaCTaBisieT COOOH YHUBEPCAIBHYKO CHCTEMY OPUEHTHUPOBa-
HUsA, (POPMHUPYIOIIYIOCS M3 CUMBOJIOB 0COOOT0O poja, NEPEIAOUICHCS B ONPEICICH-
HOM OOHIECTBE U3 yCT B ycTa [9, ¢. 380].

[ToaTOoMy OHOM W3 rIaBHBIX 3a1a4 NEPEBOJUMKA SBISETCS CIMIOCOOHOCTH BH-
JETh OOJBILE, YEM, C OJHOW CTOPOHBI, & HE HHTEPIPETUPOBATHh HOBYIO KYJIBTYPY Ye-
pe3 QUIBTPHL U OKPAIIMBAHUS CBOMX COOCTBEHHBIX LIEHHOCTEH, YCTAHOBOK M YOEK-
JICHU.

X. KpanotoM ObUIO MPEATIOKEHO BBIACTUTD YETHIPE OCHOBHBIX MapaMeTpa, Mo
KOTOPBIM MOTYT OBITh pa3/eieHbl My OIMKanuK, TOMEIICHHBIE B COOPHUK IO MEPEBO-
JIOBETYECKOM MPOOIEMATHKE.

B kauecTBe nepBoro nmapamerpa OH Ha3bIBa€T MPOCTPAHCTBO. JTO COBEPILICHHO
OOBSICHUMO, TaK Kak B mpouecce (OpMUPOBAHUS KYJIbTYPBI, & 3HAYUT M HAYYHOH
LIKOJIbI, KaK OJHOM M3 €€ COCTABJISIOIINX, OCHOBHAsI POJIb OTBOAMTCS reorpaduue-
ckomy (paktopy. IMEHHO 3TOT (akTOp OKa3bIBAECT BIIMSHUE HA HAMPABICHHOCThH HMC-
CJICIOBAHUSI YYEHOTO.

B TecHO# B3auMOCBSA3M ¢ MapaMeTpOM MPOCTPAHCTBA HAXOAUTCS U Bpems. [la-
K€ B paMKaxX OJHOM KyJNbTYPbl CTPATETMHM NEPEBOAOBEICHUS 3HAYUTENBHO BUIOM3-
MEHSJIMCh C TEYEHUEM BPEMEHM. TO €CThb HECOBMAACHHUE BO BPEMEHHU IMPEAMETA UC-
CJICIOBAHUS M CAMOT0 MCCIIEA0BATEIS HE MOYKET HE BHECTU CBOM KOPPEKTHUBEI B IIPO-
necc nepepojaa. MHavye roBops, ABa 3THX (PakTopa MOTYT OBITh OOBEIMHEHBI B OMH,
Oonee oOMIMIA, MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM, YTO 3aCTABIISIET MEPEBOAYMKA BHOCUTD
KOPPEKTUBBI B IPOLIECC aHAIM3A.

JlaHHBI (akTOp HAXOOUT CBOE MoATBep:kacHUE B pabote @. Jlesepa [8], roe
JNETAIBHO HMCCIEAYETCA IISTh TEKCTOB, cocraBisironmx cary o Koskanom Yynke
@ .Kynepa. [Ipu 3TOM MHTEPECHBI KaK CTPYKTYPHBIE U CTHJIEBBIE OCOOCHHOCTH OPH-
TMHAJIBHOTO TEKCTA, TAK U TE€ U3MEHEHMS, KOTOPbIE OHU MPETEPNEBAIOT MPU NEPEBOJIE
Ha HeMEUKHiA s3bIK. [10 MHEHHIO aBTOpA, MPAKTUYECKH BCE MEPEBOABI 00IAAA0T O~
HOW XapaKTEPHOH YEPTOMl — B HEMELKHX TEKCTaX MOSBISETCS MPOOIEMATHKA, KOTO-
PO HET B TEKCTE-OpUTHHANE. Tak, HampuUMeEp, MPOSABISAETCA TEHACHUMSA K yIPOILLE-
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HUIO CJIO’KHBIX B3aMMOOTHOILIECHUIA MEXKAY MEPBBIMUA €BPOINECHIAMU B AMEPUKE U UH-
neinamu. My uurarens MOKET CIIOKUTBCS OLIYIIEHHUE, YTO Takas CUCTEMA ONMO3M-
UM HYKHA 17151 00JIEE JIETKOTO BOCIPUATHUS TEKCTA.

Cnenyrommii, ynomuaaemsiid @. JIe3epoM acnekT 0XBaTbIBACT OJHY M3 4aCTEl
KYJIBTYPOJIOTHYECKOH CEMAHTHKH, & UMEHHO OOPAa30BAHME MOHSATHUH W KOHLENTOB,
COCTABJISIFOLMX OCHOBY KYJIBTYPHBIX MapaaurM. B kayecTBe mpumepa MO>KHO IPUBE-
CTH KJIIOYEBOEC MOHATHE «OOIIECTBO». B OAHOM clyyae OHO KCHOJIb30BAIOCH IS
0003HAYECHHS KOPEHHBIX «TY3EMHBIX)» KUTENEH, B IPYTrOM — JJIs1 KOJIOHM3aTOPOB.

Kak yxe Obl10 OTMEUYEHO, KyJIBTYPOJIOTHYECKUI MOAX0 A K MEPEBOIY ONUPAET-
CsL HE TOJBKO HA MPOCTO NMOHMMAHME TEKCTA HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE, HO M HA HAIlE
BOCIIPUATHE YYXKOT'0, & TAKXKE HA TO, KAK OTO NEPENACTCA B IEPEBOJIE.

Takum 00pazoM, ¢ MOMOIIBIO NEPEBOJA MPOUCXOIUT OCYLICCTBICHUE MPOHUK-
HOBEHMSI PA3JIMYHBIX CTPYKTYP APYT B APYra, U OH UTPAET BAXKHYIO POJIb B (POPMHPO-
BaHUM AUCKypca [4].

Haumenee n3ydeHHBIM BONPOCOM TEOPUU MEPEBOJA OCTAETCA BOIPOC, KACaro-
LIMICS CMBICIOBBIX J€BHAUMA. MIX BO3HUKHOBEHHE MOXKET OBITH MPOAUKTOBAHO CO-
3HATETBHBIM M3MEHEHUEM CMBICTIOBOM KOH(PHUIypanuu TEKCTa-OpUIruHaIa, 00ycaoB-
JICHHOTO, HAIIPUMEP, UACOIOTHEN, PEITUTHEN 1 TIP.

OfHAKO TaKXe OHM MOTYT MPOMCXOIUTh M3-3a4 HECITOCOOHOCTH MEPEBOAYMKA
OXBATHUTH BECH CMBICIL.

Taxkum 00pa3oM, MEPEBOJ MOYKHO PACCMOTPETh KaK ACATEIBbHOCTh, MPEANOa-
FArOMIyI0 MPOLECC MOHUMAHHS W MHTEPOPETALMHU, YTO B CBOK OYEPEdb OOBICHSET
TOT (akT, 4To MpodaeMa CMBICIOBOH ACBUALMM HE MOXKET HE OBITh CBsI3aHA C MPO-
O51eMOii MOHMMAHHSI.

B pabote ®.JleHkepa AaHHBIA BOMPOC paccMaTpUBAETCS OCOOCHHO BHUMA-
TenbHO [7]. TlomuepkHeM enie pas, uro KyJBTYPOJOTHYECKUM MOAXOM K MEPEBOAY
oOpamaer 0co00e BHUMAHUE HE MPOCTO HA HAIIEC BOCIPUATUE U MOHUMAHUE «UYKO-
ro», a Ha TO, KaK IMPOUCXOAMUT €r0 Mepeaya B IEPEBOJIE.

PaccmarpuBas «uyxoey», ©. JleHkep momuepkuBaeT €ro ynorpeOieHue B ca-
MBIX Pa3HOOOPA3HBIX CIOBOCOUYETAHMSIX, CJIEAOBATEIBHO, OHO MOYET UMETh PA3JIAY-
HbIC 3HAYEHUS, TOYHO TAK K€ KAK OHO MOKET OTJIMYATHCA OT NMOHIATHI «MHOEY», HE-
3HAKOMOE U T.J. ABTOP NPEANONATracT HAMMYKE CYIIECTBOBAHMUS ONPEACIICHHON CBS-
3U MEXAY MOHATUSAMHU «UyKOW» U «Ipyroi». OH paccMaTpUBacT 4y>KOro kak (peHo-
MeHa «apyroro». OgHaKo, «IPYyroi» Mpu 3TOM COBCEM HE O0S3aTENIBHO «UYXKOM».
JIMHIBUCTOM AHANM3UPYIOTCS YCIIOBUS, MO3BOJISIIOIIME UHTEPIPETUPOBATE «APYroO-
ro» Kak «4y>koroy». Tarxke HE0OOXOAUMO OTMETUTh, YTO ACCOLMALIAN C TAKUMU MOHS-
THSIMHA KaK «CBOI», «3HAKOMBINY, «IIPUBBIYHBIN» BBI3BIBACT B HAIIEM CO3HAHWU OII-
MO3ULIKIO MO OTHOLIEHHUIO K «YY>KOMY», KOTOPOE CTAHOBUTCS CBOMM JIAIUB MOCIE TO-
ro, Kak OHO 3aHAMAET CBOE MECTO B MHTEPIPETALMH CYOBEKTA.

[To JIeHkepy NMEPBUYHBIM B MPOLIECCE NMEPEBOAA ABISAETCA MOHUMAHUE TEKCTA.
Takum 00pazoM, OH elile pa3 oOpailacT BHUMAaHUE HA BaXKHOCTh MOHUMAHUS «4YKO-
ro». Takas ToYKa 3peHUs] B COBOKYIHOCTH ¢ UHTEPNPETALUEH TOAUYEPKABAECTCS TEP-
MEHEBTHKOM, TaK KaK CII0)KHOCTH MEPEBOIA 3aKITIOYAETCA HE CTOJIBKO B TEXHUYECKUX
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TPYJAHOCTSIX (HapUMEP, B BIOOpE HanOOJIEE MOAXOSIIETO CI0BA), a B MOJHOM IO-
HUMaHWUH CMBICJIOB.

CBOM THUMOTE3bl ABTOP MOATBEPKAACT KOHKPETHBIMM MPUMEPAMH TEPEBOA,
CBUJIETEIBCTBYIOIIUMH O TOM, YTO TOHMMAHUE TEKCTA SBJISIETCS IEPBUYHBIM, U aJIEK-
BATHBIN NEPEBOJT BO3MOKEH TOJILKO MPHU COOJTIOJIEHUN STOTO YCIIOBUSI.

JIMHrBUCTOM pacCMaTpUBAKOTCS CMBICIIOBBIE JI€BHUALIMUA, BO3HUKAIOIIUE B PE-
3yJbTATE TAKOW CXEMbI MOHUMAHUS KaK KIHUIIE. B TeKCTe—OpuruHaie peub UACT O
JIENIOBOM CTOPOHE TYpU3Ma U TOCTHHUYHOTO OWM3HECA, HO MIEPEBOAYMK YXOJUT B KIIH-
e (nmpeacraeiaeHue o LlBeinapun kak 00 yrOTHOM, TOCTENPUUMHON cTpane). Wnun
K€ MEPEBOJYUK YIPOIIAET TEKCT OpPUTMHANA, TOTOMY YTO CTHJIb U MaHepa Muchma
nUcaTessl, NEPEAArIIAe TyIUICBHBIC MEPEKUBAHUS U COCTOSIHUE HEOMPEACIICHHOCTH,
SIBJISIFOTCS JUTSl HETO «UY>KUMU». OTO MOXKET ObITh OOBSICHEHO TEM, YTO U3HAYAIBHO Y
NEPEBOAYMKA OTCYTCTBYET MOHUMAHUE TEKCTA, U OH JOJDKEH CAENIaTh BHIOOP — MO0
NBITAThCS MEPEIABaTh HEMOHITHOE, MO0 TaKUM 00pa3oM TPaHC(POPMUPOBATH TEKCT,
YTOOBI OH YKJIQJBIBAJICS B PAMKH MOHSTHOTO U TPUBBIYHOTO JUTsI HAC.

B sr10#i cBsi3u mHTEpecHa KoHuUenuus JloHaremel u Yesape [1], B koTopoit
LEHTPAIBHOE MECTO OTBEICHO MPOTHUBOTIOCTABIICHUIO «CBOM — 4yKoi». OHA BUIUT
MPOIIECC OBJIAJICHUS W WCIOJB30BAHUS SI3bIKAa HEMPEKPALIAIONIUMCS MEPEXOIOM OT
«CBOETO» K «Uy>KOMY» M 00paTHO. [TprueM B CBSI3M C TEM, YTO BO3BPALIECHUE MPOUC-
XOJIUT B YK€ U3MEHUBINYIOCS PEANIBHOCTh, OHA MPEACTABISIETCS YIKE «UY>KOH». AB-
TOp paccMmarpuBacT Meradopy Kak HamOosee AANEKOE, «IOTPAHWYHOEY SIBJICHHE
s3bika. [Ipyr 5TOM OHA OJTHOBPEMEHHO M €r0 4acTh, M YY>KJla €EMY, TaK KaK €€ CyTh B
UCIOJIb30BAHUE CJIOBA B HECBOMCTBEHHOM €MY 3HAUYCHHUH.

OnHUM 13 MOJIOIBIX HAMTPABJICHUI COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS SIBJISIETCS TEO-
pusi mepeBojga. ['oBops 00 3TOM HampaBICHUM, CTOMT OOpPATUTHCS K TPyJdaM TEX
JIMHTBUCTOB, KTO 3aJI0’KAJI CBOMMH paboTamu (pyHAAMEHT Ui MOHUMAaHUS (PUII0CO-
¢um s3pika. Tak Moxan Kpoiinep o6paTii cBoe BHAMAHHE HA TEOPHIO MEPEBOIA
Banbrepa benmpkaMuHa, KOTOPBIM TPeANPUHAMAN MONBITKH BCKPBITH CYITHOCTh SI3bI-
Ka B ITOMCKE OTBETA HA Bompoc «llepeBomom uvero sBisiercs s3blk?» [5]. Crenys ero
TOYKE 3PEHUS, SA3bIK HE IEPEBOUT HAYETO, TAK KAK OH CaM SIBJISIETCS MEPEBOAOM. Ta-
KM 00pa3oM, SI3bIK HE MOXKET MEPEBECTH YTO-TO, YTO HAXOJIUTCS BHE €ro, YTO BO3-
BpAlIAET UCCIAEAOBATENS K TAKOM TPAKTOBKE SI3bIKA, UMEIOIICH JOJTYIO TPAJUIUIO B
UcTOpUd (PUIIOCOPUU 1 JIMHTBUCTUKH,

PaccmoTpeHHbie pabOTHl TAlOT HEKOTOPOE MPEJACTABICHUE O COBPEMEHHBIX
TCHJICHIUSX W HAMTPABJICHUSX B PA3BUTUU HEMEIIKOTO MEPEBOIOBEICHHUS, AHATTU3UPY S
KaK ()yHJAMECHTAJIbHBIE BOMPOCHI, TAK U U3yYaIOIIas OTACIBHBIC CIy4au MEepeBOIUE-
CKkuX peuieHuil. OaHAKO KyJIbTYPOJIOTHYECKUNA MOIXO0J 3aHUMAET 0CO00€ MECTO B
c(hepe UHTEPECOB HEMEIIKUX JIMHTBUCTOB.
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